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e Hvada tungumal? Tungumalaval. Samfélag
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* Vidhorf gagnvart okkar tungumali? Gagnvart . —
6drum tungumalum? L.e[kSk.o"
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* Notkun tungumala i samskiptum vid barnid J M.\II:JY\
og i umhverfi pess?
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https://brunnur.stjr.is/mrn/utgafuskra/utgafa.nsf/SearchResult.xsp?documentId=DD71C093C9345C2E002576F00058DCE9&action=openDocument
https://brunnur.stjr.is/mrn/utgafuskra/utgafa.nsf/SearchResult.xsp?documentId=DD71C093C9345C2E002576F00058DCE9&action=openDocument
https://reykjavik.is/sites/default/files/ymis_skjol/skjol_utgefid_efni/malstefna_reykjavikurborgar_-_19._mai.pdf
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Tvityngd born hafa seinkadan malproska.
93 30 o Ogilay dalll (5US Jlalol
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Tvityngd born eiga ekki ad : Tvityngi er skadlegt fyrir

blanda saman tungumalin. . - namsarangur barnsins.
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http://www.youtube.com/watch?v=FHA0SRimMeo

Speaking several languages

Avinningar tvi- og fjoltyngis
GOl suaxsg dalll A5US W5l g0

e Er ekki sjaldgaeft — meira en helmingur
heimsins ibua er tvi- eda fjoltyngd

e Hefur ekki neikveett ahrif & greind barna og Casad oo ST e Vg Bglldl pe o
félagslegan proska peirra (Sddaia 91 &l dl*’ wu‘i NCPNP O
e Sterkara malvitund (metalinguistic 50 +/+ <l
awareness) g_m}y‘ o gal g Jlably <63 ul-c Bw 350 Y
e Feerri moguleiki & taugahrérnunarsjiikdéma Oluid/ dusas)! dnsSosl! o2l Yl Jal
g:gﬁg?gee?‘zneratlve diseases) t.d. JONTSUBEAN JM o)S\u\lJ @Ujjj
° m:lsrr]nfijer:gr;ﬁl:gf}en til §amskipta a iy Juolgill o,all :sjii}j&f:\ Stw
gumalum
e Dypri og vidari skilning & menningarheima e laal &wﬁ‘ P é-o.c\ N‘g

e Fleiri nams- og starfsteekifaeri dulylg Jandl 0,8 pe el
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Askoranir vid tvi- og fidltyngi

Haegara malproski i byrjuninni

timabundid

Pau nd aldurstengdri feerni og eintyngd born i hverju
tungumali fyrir sig — rikulegt malumhverfi!

Malblondun i byrjun maltokuskeidar

edlileg fyrir fjoltyngd bérn @ medan pau eru ad byggja
upp malkerfi

petta er ekki merki um rugl heldur er petta hluti af
ferlinu

Minni ordafordi a hverju tungumali fyrir sig

EN almennt innan edlilegra marka

fer eftir malsnid (ordafordi innan heimilis, skélans, o.fl.)

fioltyngdir einstaklingar geta nad skdlaordaforda
eintyngdra jafnaldra

Haegara vid ad kalla fram ord og nefna

myndir

adeins millisekundur

bvi ad ordin frd tungumalunum eru ad keppast

fleiri tilfinningar um ad vera ,med a tungubroddinum’

Neikveett viohorf — Malotti - Malfataekt

barns, foreldra, skdla, vina, samfélags
b.a.l. 6hagstaedari malumhverfi fyrir barnid i einu eda
Ollum tungumalum

-
: midja mals og |zsis

B9

Y]

| p
[ LATUM DRAUMANA RATAST 1 O g\

W

Lludl § A3l s Jas 903 9 sk

u.n‘).)bc\.kuu c4.u_9 Ulus

S @ all Sl dL&bﬁ\Jm)oan dadyedl dganadl Ollgall O guudSS
B> de &aJ- 4.«4&44_9.’.)

cuU\ LS| Ll § el Jalks
;Lu.) ‘o.e.nb.Q OJ«Q ;Lu\ ol [ERRE 7Y deo)U LS.)LCf\
JL»))YULAMQUAMOMW\UA;?L@\JJ

A de d (S 3 ulaj.c.dl ald
@Ml@%lwgﬂglweb‘ﬁw oN
Jaadb 13use 0950 o WL ( dnouaBT A ¢ Jrtell J-lo dadlis ilayie
GJ‘ 4 M)AAJ‘ J->‘.> ) Aozl du..w.» uls Blasel
Gl e NJJsS Ay o u\b)an CludS) Gl godaie 51,81 dellaiuly
d.:.ll\

dlyull.m 4w‘3|£“|;|gl
wwuwu»@;u.)éuh&|g>’

oyls % Lie"oludll B,b" AL uuLwa\"uL.wUl de"
,_91.th uz.ej.d\- Sl Blall- diuw dogad diy

MUﬁSACJ‘j&AW(JA&M)M 4dJ\A Jﬂbﬂ@\}&f&%}x’%

SLUI S o sumlg dal) Buclue pe m

Eg er hraedd
vid ad tala
islensku




Tungumalastefna fjolskyldunnar
ALl 1o 1 Al fco]

Tungumélakunnatta foreldra dgalll (pallgll ddyae @
Vidhorf gagnvart tungumalunum Ll olxd aSaxll/Cadgell @
Hvernig eru tungumalin valin, J=15 ghlal g Wghwylae colilll caliyd Jlis @ oS @
skipul6gd og notud i fjdlskyldunni. 8l At g /Al (2 L. )l

Hvada adferdir eru notadar?

https://www.youtube.com/watc
h?v=PeO3XxHojJM

With subtitles in various
languages
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https://www.youtube.com/watch?v=PeO3XxHojJM
http://www.youtube.com/watch?v=PeO3XxHojJM

Markmio an aaetlunar er bara osk - antoine de st. Exupéry
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https://bilingualfamily.eu
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https://bilingualfamily.eu

Hvada tungumal eigum vid ad nota vid bornin okkar? w
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https://bilingualfamily.eu

Helstu tungumalaadferdir innan fjolskyldu @
8l i | ol /8 DU A8 linad) dugaldl L)l

Language Language of
of Parent Parent

Minority Minority

language language

#1 #2

Mixed methods

Minority b . it
language learned ses ased on time
ntu
elfev:here. Iior Ead’): g?r:\ore . and place etc.
instance a
s Wi ba .
school, after- \a\’\guagceh“ sed on Clrcun')stan
Majority school program, the Ces
language etc.

There are many ways to do this right
but keep in mind, failing to plan is planning to fail
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Helstu tungumalaadferdir innan fjolskyldu @
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A0 stillatungumalaadferd innan fjolskyldu
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https://bilingualfamily.eu

) )& L < ‘&:\L,,avd\ e

during dbgb C)LCL«J)@’JB\ /N1l yaw
K] YRYSUPVING VY-8

e 8y /JWa]

G’l ¢ CA?':"/C}J‘ Bl .)b.é\ dj,,aj

| |
QG Mme!' e (&1 LATUM DRAUMANA RATAST L] L


https://bilingualfamily.eu

Tvi- og fjoltyngd systkini w
OBl gadateg Al JU5 slas]

b § G- Jiba S e B g aanie cpall ol

Loyaddl U8 L/ ddllaal) 453 <Y o l8ENN/B sAY) (ady o8
1750 JabY) cluadd s jlasi aali
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"L Loty (@1 &l Awdl (e Mitine eyl Gy JlabII"
Suzanne Barron-Hauwaert 2011:160 -

for bilingual children
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https://bilingualfamily.eu

Nanar upplysingar um tungumalastefnu fjolskyldna w
il (3 Zall el ] Jg> loglanl po e

* PEaCH gy Jy Gl al Jada 4y 55 5 A0
http://bilingualfamily.eu/resources-for-parents/

x <Ay e eWiRita Rosenback
https://multilinqualparenting.com/

* < mY) e ewWiDr, Ute Limacher-Riebold
https://utesinternationallounge.com/

x Aade Gl siiief daalS]

o by Prof. Annick De Houwer PEaCH

for bilingual children

o by Professor Elizabeth Lanza

o by Dr. Suzanne Barron-Huawert https://bilingualfamily.eu
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http://bilingualfamily.eu/resources-for-parents/
https://multilingualparenting.com/
https://utesinternationallounge.com/
https://scholar.google.be/citations?user=YWjGR44AAAAJ&hl=en
https://www.hf.uio.no/multiling/english/people/core-group/elanza/
https://www.semanticscholar.org/author/Suzanne-Barron-Hauwaert/1419633728
https://bilingualfamily.eu
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Malheimur barnsins

Hversu mikill timi og gaedi tungumalanna er i umhverfi barnsins til ad
geta laert tungumalin vel?
Islenska a ad vera velkomin heima fyrlr lika. |

S5l laxmall/(s galll Jala)

Clie sl @.Lw J.>\ oo lab Lede J.¢:.>w 6‘” ol Lg 8399 gl J‘..\.Q.O Lo
JreJ! Lg L,aal >y pud 9o QM)’\ sl 055; ol )

ad na aldurstengdum
namsviomidum

(Dr. Elin boll Pordardoéttir, professor i

tvityngi og talmeinafradi)

(Dr. Grosjean & Dr. Byers-Heinlein
2018)

u.p.b. 50% vokustunda og J19>50 (oyaily daddl Olelw (e Z
gaeda maldrvun i islensku til 1S Byaomall didau¥I dalll ao !
dpslial] Zayo89) Jlaall J] Jgosll 0
3.33)2&)\

ad lagmarki 25-30% adgang i
fleiri tungumalum hvert fyrir sig.

gyl &
(Dr. Elin boll bérdardéttir, professor in
bilingual speech-language pathology)

Oa (A 309%25 (AI%30 Aad Jst a3
W gy ¥ o gAY agilad (e
(Dr. Grosjean & Dr. Byers-Heinlein,
2018, experts in bilingualism)
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Malproski og laesisproun tvityngdra barna yfir timann
Cra gy Aadll il JUAI Asa¥) gaa g dadl) y ghat W

e Tvi-og fj(’&lﬁyngi: Heaefni til ad nota morg tungumal i mismiklum meaeli (Evrépurad).

Qxia ) Aall) 40U 45 glate Cila oy Silal sac ("M il (e 5yl (Council of urope)

® Nokkrar tegundir af tvityngi: 42l LS J&

Adgerdalaust tvityngi Virkt tvityngi Algert tvityngi
Ladl) e dalh AUl Jladl) dall) A Jadis Ol siall Aall) S
o Barnid hattir ad tala eitt e Barnid er sterkara i einu e Barnid er sterkara i einu
nvtt tunsumal samfélags- og samfélags- og skolamalid. . Ca
. . )' g. L skolatungumal. Barnid Barnid skilur og talar hitt ¢ Jafnva’eigl a tvlf,'lm.ur
ATUl? Gzl e Jalall e skilur hitt tungumali® en tungumalid. ungumaum (ski ningur,
&y o] eis/Jgming pY! getur ekki Gad sig. frasogn, lestur og ritun,
e (el LI (2 Ly dally poimell A2) @ Bole ¢ BTy ds) 3 5531 Jakall o menningarmal)
o ¢ Jakall die 8U5LuI/(5 4391 . dydall A3 declaxzYl dsl) e e e
o9 deggie LBV A e 45 6391 &l Jalall wgis JI5Y ¢ BUSg Be1,3( id) i O3l @
s Sl o33 Y Lo JABLES g 0gd ¢ WLES il

————
L, 60-80% L, 20-40% | |
Dominant language Non-deminant language
Understoed and spoken < L,

L,=80% L, = 20% |
Dominant language MNon-dominant language
Understood but not spoken

Long-term risk of extinction
L, and L, 40-60%

Balanced bilingualism
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Modurmal Samtok um tvityngi @
dall) P B Jola g sa ¢ e‘i\ dal daan

www.modurmal.com/ www.facebook.com/Modurmal

B Arahbic Sure | Can = Bulgarian
24, 1A S e B T Walcoma 1o &
Japanes: Korean
R EE T b |
i o B
= Polish B Romanian
Witamy skia Bira afi vent in

(o)
.Ihodurmd\'c Gl (SUS JlabW daliseo Oy u9)s 9 (-s}’l dalll § peas 9 A
JJUJJJJA diSahttps://www.facebook.com/ bokasafnmodurmals/
dalid, claly cilgall g s LD Ailas bl B ple
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http://www.modurmal.com/
http://www.facebook.com/Modurmal
http://www.modurmal.com/
https://www.facebook.com/bokasafnmodurmals/

Borgarbokasofn
dolad! dodall LIS

https://www.borgarbokasafn.is/

* Borgarbdkasofn bjoda upp @ margskonar
bjonustu og vidburdi. Fjolskyldur geta att
gae0dastund i umhverfi sem skapar jakveett
vidhorf til islenskrar menningar. Okeypis fyrir
boérn.

Sledsl (o s giie e gaze dpded] LS plE5 o
Tioe g sbad OWilall Sy, Gla=Ylsla] SISy
8| ol Wlou| Ldgo (3l Busde dius (3
JbW lxe. Luidundl
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BORGARBOKASAFNID
MENNINGARHUS

Borgarbékasafnid
Kringlunni

® Agreidsiutimar

® Afgreidsiutimar 2

Borgarbdkasafnid
Gréfinni

(C) Afgresiutimar

Borgarbékasafnid
Sponginni

O Afgredsiutimar


https://www.borgarbokasafn.is/

Hlj6dbaekur -
e wf/ M}p 3 YouTube

L %=, » Barnaefni 4 islensku
A %,‘ 1.23K subscribers
L2

HOME

Uploads B PLAYALL

storytel

e Barnaefni a islensku til ad hlusta a.

. . . , . @ storytel
Efni fyrir leikskélaborn og nemendur
a yngsta stigi grunnskadlans. B&rn og fjdlskylda
¢ FLOKKA @ TUNGUMAL Y TEGUND

] flaiwd kel A3 Jlabd slge o
Lagydall Jd Lo oy (3 JUaW (5 gins
Lugydall po yasodl Ayl (3 OMall _

. ,M‘My‘ Stér og svolitic Verstu bom f Sélargeislar

pirrandi fill heimi

PLAYLISTS
Create Playlist

% Liked Songs

https://www.storytel.com/is/is/t
ags/2512-Boern-og-fioelskylda

https://open.spotify.com/playlist
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https://www.youtube.com/channel/UCWtM2349RzhD6jxS5E6B4xg
https://open.spotify.com/playlist/0GJrCpTVwnEsZrB5LYEEtk
https://www.storytel.com/is/is/tags/2512-Boern-og-fjoelskylda

https://www.ruv.is/krakkaruv/

* [slenskt sjdnvarpsefni
og efni tengt menntun
fyrir krakka og
unglinga

0299 49254l alyy @
Luduw] digy s 9 deaddas
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https://www.ruv.is/krakkaruv/
https://www.menntaruv.is/6til12ara
https://www.ruv.is/krakkaruv/
https://www.ruv.is/ungruv/

Rannsokn um fjoltyngd born i islenskum leik- og grunnskolum
dolyd /Al YN yldadl (§ O godaio JbYl Jg=> Eoo

~»
Watch later  Share Fjoltyngd bfjrn

Myndband med islenskum texta

Dr. Sigridur Olafsdéttir

":ng Fjoltyngd born - Rannséknarstofa um pr... Y

VD GETA
FORELDRAR

HOING

Hvad geta foreldrar fjoltyngdra barna gert?

Watch on (8 Youlube

Dr. Sigridur Olafsdéttir, lecturer at the University of Iceland

https://menntavisindastofnun.hi.is/is/rannsokna-og-
fraedslustofa-um-throska-laesi-og-lidan-barna-og-ungmenna

Subtitles in various languages

islenska / Icelandic
https://www.youtube.com/watch?v=_2xFltc49TU&feature=emb_imp_woyt

enska / English

https://www.youtube.com/watch?v=Hufwvrf2bYk

polska / Polish

https://www.youtube.com/watch?v=0DgrTXIsSNGc

portugalska / Portuguese

https://www.youtube.com/watch?v=iapFuFN5DcY

filippseyska / Filipino

https://www.youtube.com/watch?v=Q0C9WjthEWY

rOmenska / Romanian
https://www.youtube.com/watch?v=a_2j033imFg

arabiska / Arabic

https://www.youtube.com/watch?v=9g70j942IuA
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https://www.youtube.com/watch?v=_2xFItc49TU&feature=emb_imp_woyt
https://www.youtube.com/watch?v=Hufwvrf2bYk
https://www.youtube.com/watch?v=QDqrTXlsNGc
https://www.youtube.com/watch?v=iapFuFN5DcY
https://www.youtube.com/watch?v=Q0C9WjthEWY
https://www.youtube.com/watch?v=a_2jO33imFg
https://www.youtube.com/watch?v=9g7oj942IuA
https://menntavisindastofnun.hi.is/is/rannsokna-og-fraedslustofa-um-throska-laesi-og-lidan-barna-og-ungmenna

Please don’t hesitate to contact us if you
have more questions and comments about
the presentation.

mml@reykjavik.is

Midja mals og laesis web page
www.mml.reykjavik.is
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New in Iceland — ¢py>lgol) 8ylaiwdl 3550

o Sdsbunall e Jgaamll cpadlglly (yrleall oSay
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Bloe W3lg)l pe dyygall ozl cilaus
https://newiniceland.is/
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